
第 !"卷第 #期 河海大学学报（哲学社会科学版） #$!#年 %
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
月

收稿日期：#$!!!!$!#!
作者简介：张秀琴（!&’%—），女，山东德州人，硕士研究生，从事翻译理论与实践研究。

从翻译适应选择论视角看

葛浩文译本《狼图腾》的适应选择
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摘 要：胡庚申教授提出的翻译适应选择论界定了“翻译即适应与选择”的主题概念和“译者为中

心”的核心理念。以翻译适应选择论为视角，探讨《狼图腾》葛浩文英译本取得成功的原因，指出它

的成功是译者对翻译生态环境适应选择以及多维度适应性选择转换的结果，从而说明翻译适应选

择论的强大解释功能。
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第二届国际生态翻译学研讨会的召开，标志着

由胡庚申教授首次提出的翻译适应选择论走过了十

年的历程。翻译适应选择论运用达尔文生物进化论

中“适应 ,选择”学说的基本原理和思想，从“自然选
择”、“适者生存”的理论角度出发，探讨了翻译活动

中译者适应与选择的相互关系和相关机制。从“适

应”与“选择”的全新视角对翻译的本质、过程、译评

标准、原则和方法等方面对翻译做出新的描述和解

释。由姜戎著，长江文艺出版社出版的《狼图腾》一

书，是迄今为止世界上唯一一部主要描述狼的小说。

其葛浩文所译英文版 !"#$ %"&’( 荣获曼氏亚洲文学
奖，在亚洲各国推荐的 #"$部作品中脱颖而出，摘得
唯一的桂冠。《狼图腾》英译本在国外取得的成功不

可小视，甚至美国最畅销的《国家地理》杂志也对其

给予高度评价，称赞其是中国乃至全世界的最佳

图书。

笔者拟从翻译适应选择论视角，探讨《狼图腾》

葛浩文译本（以下简称“葛译本”）获得成功的原因，

从而指出，《狼图腾》葛译本的成功与译者对翻译生

态环境适应选择密切相关，是译者在翻译过程中多

维度适应性选择转换的结果。具体来讲，是译者交

际维、文化维和语言维“三维适应性选择转换”的

结果。

一、翻译适应选择论概述

翻译适应选择论从“适应”与“选择”视角对翻译

的基本理念、翻译实质、翻译过程、翻译原则、翻译方

法、译评标准等进行了详细的解读和阐述，着重探讨

了译者的适应与选择问题，界定了“翻译即适应与选

择”的主题概念和“译者为中心”的翻译理念。翻译

适应选择论将翻译定义为“译者适应翻译生态环境

的选择活动”，指出适应与选择是译者的本能，是译

者对“需要”的适应选择，对“能力”的适应选择以及

对“环境”的适应选择。

翻译适应选择论指出翻译过程是译者不断自我

适应、优化选择的循环过程。这一循环过程的内在

机制是：适应的目的是求存、长存，适应的手段是优

化选择；而选择的法则是“汰弱留强”。翻译是以译

者为中心的、译者适应与译者选择的交替循环过程。

具体来说，翻译过程是译者对以原文为典型要件的

翻译生态环境的“适应”和以译者为典型要件的翻译

生态环境对译文的“选择”［!］。

同时，该理论明确地解释了“整合适应选择度”

这一概念，是指译者产生译文时，在语言维、交际维、

文化维等“多维度适应”和继而依此、并照顾到其他

翻译生态环境因素的“适应选择”程度的总和［!］。翻

译适应选择论的基本内容见表 !。

二、译者对“环境”的适应选择

翻译适应选择论中，“环境”指的是“翻译生态环

境”。胡庚生教授着重强调了翻译生态环境的广阔

内涵，是指原文、源语和译语所呈现的世界，即语言、
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表 ! 翻译适应选择论的基本内容［"］

内容 描述

基本理念

翻译即适应与选择；译者为中心；最佳翻译是译
者对翻译生态环境多维度适应和适应性选择的
累计结果；对于译者，适者生存、发展；对于译
文，适者生存、生效

翻译实质 翻译是译者适应翻译生态环境的选择活动

翻译过程 译者适应与译者选择交替进行的循环过程

翻译原则 多维度适应与适应性选择

翻译方法
“三维”转换：即语言维、文化维、交际维的适应
性选择转换

译评标准
多维转换程度、读者反馈、译者素质；最佳翻译
是“整合适应选择度”最高的翻译

交际、文化、社会以及作者、读者、委托者等互联互动

的整体。“翻译生态环境”构成要素包含了源语、原

文和译语系统，是译者和译文生存状态的总体环境，

它既是制约译者最佳适应和优化选择的多种因素的

集合，又是译者多维度适应与适应性选择的前提和

依据［#］。

随着研究的拓展，研究成果的不断扩大，“翻译

生态环境”的内容更为广泛，是指由所涉及的文本、

文化环境与“翻译群落”（指的是翻译活动中涉及的

“人”，包括译者、读者、作者、资助者、出版者、评论者

等）方面的内容［#］。以原文为典型要件的翻译生态

环境对译者的选择，同样也可以称之为译者对以原

文为典型要件的翻译生态环境的适应。

以《狼图腾》为典型要件的翻译生态环境首先要

选择的应当是对汉语文化有所了解，甚至是对汉译

英有一定造诣的译者。《狼图腾》英译者 $%&’()
*%+),+’--，中文名葛浩文，目前是英语世界地位最高
的中国文学翻译家。戴乃迭曾经称赞他让中国文学

披上了当代英美文学的色彩。三部获得亚洲文学奖

的中国作家的作品都是由他翻译成英文。他被汉学

大师夏志清教授誉为“中国现当代文学之首席翻译

家”，同时还被美国著名作家厄普代克（.%/0 12)345）
喻为中国现代文学的“接生婆”［6］。他还翻译过萧

红、陈若曦、白先勇、李昂、张洁、杨绛、冯骥才、古华、

贾平凹、李锐、刘恒、苏童、老鬼、王朔、莫言、虹影、阿

来、朱天文、朱天心等二十多位名家的四十多部作

品。这说明译者具有深厚的汉语语言功底。而作为

知名的汉学家和翻译家，他在选择原作时并不随意，

而是集中在其感兴趣的作家作品上，所选择的是那

些想象丰富，故事新奇，或者悲观堕落，且从不同的

角度对社会进行批判的作品，而《狼图腾》正符合葛

浩文的兴趣［7］。因而他对《狼图腾》赞赏有加，看了

三五章就决定边读边译。以上说明译者葛浩文对以

《狼图腾》为典型要件的翻译生态环境的适应选择。

其次，翻译生态环境中的还有其他比较突出的

要素，如读者对象。译者对翻译的选择要符合译入

语文化的整体利益和价值观。《狼图腾》葛译本面向

的对象是西方读者，译著的成功与符合读者所在的

社会文化价值观密切相关。《狼图腾》是世界上迄今

为止唯一一部描绘、研究蒙古草原狼的“旷世奇

书”［8］!。在西方文明起源中，狼充当了息息相关的

特殊角色，传达着某种特殊的历史文化信息，具有不

可或缺的重要地位和作用［9］。在瓦那合印第安人的

传说中，狼是为人类从天神那里偷来火种的英雄，这

和希腊神话中的普罗米修斯的意义是一样的；而在

有关罗马母狼的传说中，一对双胞胎英雄因为由狼

养育而成，所以具有非凡的力气和勇气。狼在人类、

特别是西方早期文明中受到尊重和崇拜。狼在人类

文明起源中的意义和作用渗透于人类社会意识的各

个方面，对西方社会文化的形成起到潜移默化的影

响［9］。而在西方生态文学母题的叙述中，对狼的描

写虽有不同但却保持其内容与精神旨趣的基本相

似［:］。因而《狼图腾》小说对蒙古草原狼的描写，内

容本身成为西方读者追捧的对象就不足为奇了。

再者，西方读者追求异国情调，猎奇心理较强，

渴望了解异国文化。他们对自由的追求可谓众人皆

知。而小说《狼图腾》描写的蒙古铁骑和蒙古狼群纵

横驰骋在自由宽阔的草原及对土地的依赖无不引起

西方读者的共鸣。而书中所讲也是全世界关注的问

题，比如大自然的冲突、环保、生态问题，所描述的文

化冲突，汉族与蒙古族的冲突，草原文明与农耕文明

之间的冲突也都是读者关心的话题。与读者需求的

契合促使着翻译的发生，这些说明了译者对以读者

为典型要件的翻译生态环境的适应选择。

三、译者翻译过程中的

多维度适应性选择转换

“翻译过程就是一个连续不断的选择过程。且

不说一开始对原作的选择，原作选定后，先可选择决

定翻译的类型，全译、摘译、缩译或者以译为主的综

述。开译后，大至篇章的格调与布局，句间、段间的

衔接与连贯，小至注释的应用及其方式（夹注、脚注，

还是文末注）等，无一不需要译者的精心选择”［;］。

翻译适应选择论认为，翻译过程中存在大量“适应”、

“选择”、“生存”、“淘汰”现象，翻译是译者不断“适

应”与“优化选择”的过程，是译者对以原文为典型要

件的翻译生态环境的“适应”和以译者为典型要件的

翻译生态环境对译文的“选择”。译文是译者适应翻

译生态环境的选择结果。最佳的译文是“多维度适

应”和“适应性选择”程度最高，也就是“整合适应选
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择度”最高的翻译。将翻译方法简略概括为“三维转

换”，即在“多维适应与适应性选择”的原则之下，相

对集中于交际维、文化维和语言维的适应性选择

转换。

! "译者交际维的适应性选择转换
翻译适应选择论认为的交际维的适应性选择转

换是指译者在翻译过程中关注双语交际意图的适应

性选择转换。这种交际维的适应性选择转换，要求

译者除了语言信息的转换和文化内涵的传递之外，

把选择转换的侧重点放在交际的层面上，关注原文

的交际意图是否在译文中得以体现［#］。

译者在翻译过程中首先要当好原文的“读者”，

即首先要对原文分析、理解。译者在准确把握原文

信息内容的基础上当好译文的“作者”，即进行正确

的译文表达。但是翻译中的译者并不是一般的读者

和作者，而是带有明确翻译意图和实施翻译任务的

读者和作者［!$］。而众所周知，翻译是跨文化的交际

活动，任何交际活动都有一定的交际目的。葛浩文

的翻译目的是向西方读者介绍中国的文化和历史，

让西方了解 %$年代发生在中国蒙古草原的那段历
史，让西方读者了解关于蒙古狼的故事。为达到这

一目的，译者不惜在翻译过程中进行了大量的删减。

《狼图腾》葛译本省略了各章节开头的按语以及

后记，比如引自《汉书·匈奴传》的“周穆王伐畎戎，得

四白狼、四白鹿以归”；引自宋代彭大雅《黑鞑事略》

的“蒙古习惯法：‘其禁草生而创地者，遗火而焚草

者，诛其家’”等。这些内容多为社科类的文言古训。

省略的原因之一或许是翻译这些内容对译者绝非易

事。但更进一步讲，这样做是为了迎合西方现代小

说一般无按语的特点，利于西方读者接受。另外，这

些省略的部分与故事情节的发展关系不大，为保证

译著的故事性和连贯性，符合西方读者的需求，译者

选择在翻译时省略这些部分。

其他删译的例子更是不胜枚举。葛译本中仅第

一章的内容就有多达 !&处的删译。例如：
⋯⋯也可能是陈阵忽然领受到了腾格里（天）的

精神抚爱，为他过早走失上天的灵魂，揉进了信心和

定力［’］&。

⋯⋯蒙古狼，对他来说，决不是仅仅触及了他的

灵魂、而是曾经击出了他灵魂的生物。这种看不见、

摸不着，虚无却又坚固的东西，可能就是人们心灵中

的崇拜物或原始图腾［’］%。

⋯⋯额仑草原狼体形实在大得吓人，像一个倒

地的毛茸茸的大猩猩，身倒威风不倒，仿佛只是醉倒

在地，随时都会吼跳起来［’］(。

⋯⋯噢，花木兰是古时候汉人最出名的女将

军［’］!$。

⋯⋯

这些都是译者在翻译过程中“适者生存”、“汰弱

留强”的结果。保留那些有助于情节发展的内容，而

“淘汰”那些与故事的发展关联度不大的议论性描述

性的内容，迎合译入语读者的需求和爱好，顺利实现

向西方读者传递蒙古草原狼的种种传奇。从而保证

让波澜起伏的故事紧扣心弦，更加小说化和故事化。

) "译者文化维的适应性选择转换
翻译适应选择论解释的译者文化维的适应性选

择转换，即指译者在翻译过程中关注双语文化内涵

的传递与阐释。这种文化维的适应性选择转换在于

关注源语文化和译者文化在性质和内容上存在的差

异，避免从译语文化观点曲解原文，译者在进行源语

语言转换的同时，关注适应该语言所属的整个文化

系统［#］。这一解释强调译者在翻译过程中要有文化

意识，认识到翻译是跨语言、跨文化的信息交流过

程，注意克服文化差异造成的障碍，以保证信息交流

的顺利实现。

翻译是跨文化的交流活动，所涉及的源语文化

和译语文化是不同的。语言承载着文化。每种语言

文字都有其特殊的文化内涵。为了避免造成意义和

信息沟通上的误解，译者不仅仅要注重语言的选择

转换，更要注重源语所处的整个文化系统，并在翻译

过程中起到传递这一文化信息的桥梁作用。例如：

原文：两年前陈阵从北京到达这个边境牧场插

队的时候，正是十一月下旬，额仑草原已是一片白雪

皑皑⋯⋯［’］*

译文：+,- ./012 /0134/1，45 306/ 7-8/9:/1，;/ ;0<
01148/< 45 6;/ :-1</1 1/=4-5 >026?1/ 02 0 >1-<?@64-5 6/09
9/9:/1 A1-9 B/4C45=；25-, @-8/1/< 6;/ 305< 02 A01 02 6;/
/./ @-?3< 2// " +;/ D3-5:?30= 42 3-@06/< 2-?6;,/26 -A 6;/
E1/06 F45=’05 9-?56045 105=/，<41/@63. 5-16; -A B/4C45=；
46 2;01/2 0 :-1</1 ,46; D?6/1 G-5=-340 " H426-14@033.，46
,02 6;/ 2-?6;/15 >0220=/ :/6,//5 G05@;?140 05< 6;/
G-5=-3405 26/>>/2，05<，02 2?@;，6;/ 246/ -A :0663/2 :/I
6,//5 0 ;-26 -A >/->3/2 05< 5-90<4@ 614:/2，02 ,/33 02 0
6/1146-1. 45 ,;4@; 6;/ >-6/56403 261?==3/2 A-1 <-94505@/ :.
5-90<2 05< A019/12 ,02 /8/1 >1/2/56⋯⋯［!!］)

译者用大段篇幅解释额仑草原。若单从语言转

换层面看，无需增加如此长的篇幅解释，显然译者考

虑到了跨文化的因素。提到额仑草原，源语读者头

脑中自然会浮现出辽阔悠远，“天苍苍，野茫茫，风吹

草低见牛羊”的大草原壮观场面，会想到蒙古大汉骑

在健硕的马背上，手握套马杆的身姿，自然会想到蒙

古族人热情好客的民族性格，还有令人向往的蒙古
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包。然而译入语读者因为没有这样的文化知识积淀

和历史背景，也就没有这样深切的感触。因而，译者

具有文化意识，充分认识到翻译的跨文化桥梁作用，

解释额仑草原的地理位置，在历史上的战略的地位

以及近几年来是农耕文明和草原文明冲突矛盾的发

生地。为了更加直观地展现故事所发生的地理位

置，译者在译本开头附了一张地图。这些处理方法

有效克服了文化差异所造成的障碍，从而保证了信

息交流的顺利实现，促进了中国文化的传播。

再者，狼在西方文化中的形象要比在中国传统

文化中的相对积极和正面。比如汉语的“披着羊皮

的狼”指表面友善、温顺，实则凶残的伪君子。说某

人“狼心狗肺”就等于说他心肠狠毒，忘恩负义等，这

样的例子不胜枚举。而西方国家中，绝大多数人的

祖先很久以前都过着游牧生活，那里的人趋向于认

同罗马文化，罗马文化中就有对狼崇拜的传说［!"］，

由于这一文化因素而导致的翻译改写例子在《狼图

腾》葛译本中也颇为明显，例如：

原文：都说狼子野心是世上最大的野心，他很想

知道狼群的胃口和野心有多大，也很想知道狼群打

围的本事有多高［#］!$。

译文：%&’()& *+, -’), *./ -*&0& .1 2’ +2./+) /’0&
,&-&0/.2&, -*+2 + 3’)4，+2, *& 3+1 &+5&0 -’ 1&& 2’- ’2)6
*’3 50&+- -*& 3’)7&1’+((&-.-& +2, ,&-&0/.2+-.’2 /.5*- 8&
89- +)1’ 3*+- :.2, ’4 *92-&01 -*&6 3&0&［!!］!; <
在汉语中狼子野心是指毫无良心［!$］。在原文

中是用以表明狼的野心极大，是一个负面词。而在

译文当中两处出现的“野心”分别译为 ,&-&0/.2&,和
,&-&0/.2+-.’2，将狼描述为世界上最有坚定信念的动
物。《牛津高阶英汉双解词典》中，,&-&0/.2&,是指 .4
6’9 +0& ,&-&0/.2&, -’ ,’ 1’/&-*.25，6’9 *+7& /+,& +
4.0/ ,&=.1.’2 -’ ,’ .- +2, 6’9 3.)) 2’- )&- +26’2& (0&7&2-
6’9<强调做事情的坚定不移。同样，,&-&0/.2+-.’2的
释义为 -*& >9+).-6 -*+- /+:&1 6’9 =’2-.29& -06.25 -’ ,’
1’/&-*.25 &7&2 3*&2 -*.1 .1 ,.44.=9)- <强调做事的决心
和坚定的信念。可以看出，由于译入语文化中狼意

象的相对积极和正面，翻译过程中将汉语中表示狼

的负面信息消除了，而是赞扬狼是最具有坚定信念

的动物。这样做适应了译入语文化的整体价值观，

转换成了译入语读者可以接受的形式。而在翻译过

程中这样的例子屡见不鲜，因而也是译著取得成功

不可小视的因素。

$ <译者语言维的适应性选择转换
翻译适应选择论认为，“语言维的适应性选择转

换”是指译者在翻译过程中对语言形式的适应性选

择转换。这种语言维的适应性选择转换是在不同方

面、不同层面上进行的［$］。

奈达曾说英汉语言的最明显的差异就是形合与

意合［!?］。所谓意合，指的是语言中的词与词、句子

和句子的组合主要凭着语义上的关系和联想达成

的，词与句子的结合往往在外部形态上没有明显的

标志，交际双方能够在一定语境下依据自己的语感，

对语句做出正确的语义解码。形合与意合不同，它

指的是词与句子的组合主要是通过显性的形态标志

体现出来的［!@］!@!。汉语一般被看作是重意合的语

言，因为汉语没有严格意义的形态变化，没有显性的

词类分别。从句子的角度来看，说汉语的人对语句

的理解常常是凭着对语义关系的敏感性和语境才达

成的。汉语的语段是以意合为主要手段的意念流。

语段中的句子轻环扣、盘结，重流散疏放［!@］!@A。这

与英语对应的表达方式形成了强烈的对比，英语是

重形合的语言，有较丰富的形态标志，有较鲜明的词

类分别，句子以限定动词为中心，运用各种关系词、

关系从句组成关系结构的板块，循环套用，构成英语

句子的“金字塔”式的框式结构层级关系，体现出英

语句子“递归性”的特点［!@］!@B。译者在翻译操作过

程中必须充分认识到汉英之间的这一差别，准确理

解原文信息，清晰准确地传达原文的意思。从而实

现语言维的适应性选择转换。下面是几个《狼图腾》

葛译本中的例子：

例 ! <原文：毕利格老人也已经冲到羊群边上，
一边轰羊一边朝东边的狗大叫：巴勒！巴勒！“巴

勒”蒙语的意思是虎，这是一条全队最高大、凶猛亡

命、带有藏狗血统的杀狼狗，身子虽然不如一般的大

狼长，但身高和胸宽却超过狼［#］A。

译文：C6 -*&2 C.)5&& *+, 0&+=*&, -*& 4)’=:，(91*D
.25 -*& 1*&&( ’9- ’4 -*& 3+6 +1 *& =+))&, -’ *.1 ,’5：
“C+0！C+0！”E2 F’25’) !"# /&+21“-.5&0”；C.)5&&’1 3+1
-*& 8.55&1-，/’1- 4&0’=.’91 3’)4*’92, .2 -*& =+/(< E- 3+1
2’- +1 )’25 40’/ 2’1& -’ -+.) +1 ’2& ’4 -*& )+05& 3’)7&1，
89- .- 3+1 -+))&0 +2, 80’+,&0 .2 -*& =*&1-，-*+2:1 -’ .-1
(+0-.+) G.8&-+2 ).2&+5&［!!］!H <
例 " <原文：巴图说：夜里狼多，我们俩就接他的

班。白天起黄羊，他没弄过，不如我俩快［#］"?。

译文：“G*& 3’)7&1 =’/& +- 2.5*-，”C+-9 1+.,，“1’
3& 0&).&7& *./ -*&2< I&’1 2&7&0 -+:&2 5+J&))&1 ,90.25 -*&
,+6，1’ 3& =+/& .21-&+,< K& =+2 3’0: 4+1-&0 <”［!!］$#

例 $ <原文：老人骑马又转了两圈，在一匹死马
旁边选了第一个下夹点。陈阵急忙下马，铲清扫净

了雪。老人蹲下身，用小铁镐在冻得不太深的地上

刨出一个直径约 ?H厘米，深 !@厘米的圆坑，坑中还
有一个小坑［#］;B。
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译文：!"# $%& ’() *+,*%#& -"# (,#( -.+*# !"#$%"
*"$$/+)0 ( /1$- )#2- -$ $)# $3 -"# *(,*(//#/ 4 5"#) &+/6
’$7)-#& &’( /-(,-#& &+00+)0 +) -"# /)$.，)*+," 8+%0##
*,$7*"#& &$.) &’( /*,(1#& $7- ( *+,*%# (9$7- ( 3$$- ()& (
"(%3 (*,$// ()& ( *$71%# $3 +)*"#/ &##1 .+-" "+/ %+--%#
/1(&#［::］:;< 4
例 :原文汉语语段以意合为主要手段，句子轻

环扣、盘结，而英文将原文的两句话翻译成 =句，尤
其是末尾的“-"()>/ -$”，将其中的逻辑关系清晰地展
现出来，易于被译入语读者所接受。在例 ;中，原文
字里行间透出了因果关系，基于汉语的特点并没有

用“因为”、“所以”这样的词，而英语语言特点决定了

必须用关联词语将这层意思清晰地表达出来。例 =
中，译者用“."+%#”这一连词将两者联系起来，用并
列连词“()&”将两者各自的动作恰当地表达出来，这
些都是译者充分意识到英汉语言的差别而做出的语

言维的适应性选择转换。在译文当中可谓处处彰显

着英汉语言的这一差异特点，译者语言维的适应性

选择转换符合译入语语言的特点，从而促进了译文

的成功。
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